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POJIb 3ATOJIOBKY TA OCOEJTHBOCTI HOI O AKTYAJIIBAL Y
JNETEKTHBHOMY TEKCTI PAHMOH/IA YAH/TEPA TA HOTO
MEPEKTATI

Y ecmammi npoananizosano ocobaueocmi akmyanizayii 3a20/106K) Y «KPYMoMy»
demexmugi Paiimonda Yanonepa ma 6iocmedxceHo adek8amuicms 8i0MEOPEHHs
nepexknaoi akmyanizo8anHux NO3UYiti 3a20108K).

KirouoBi  cioBa:  3aeonosox, axkmyanizayis, —aeummomus, — eiiMiHayis,

a0eKeamHull nepexiao.

In the article the peculiarities of a title foregrounding in hard-boiled detective
of Raymond Chandler are analyzed and adequacy of translation of foreground
items of the title is retraced.

Key words: title, foregrounding, leitmotif, elimination, adequate translation.

AnexBaTHUN mepeknax Oylb-SKOro XyJI0XKHBOT'O TEKCTY XapaKTepU3yeThCs
ypaxyBaHHSIM YCHX CKJIaJJOBUX PIBHIB TEKCTYy (TIIEPTEKCTOBOMY, TEKCTOBOMY Ta
TiNOTEKCTOBOMY) 1 TMEpPEeCTBOpPEHHSIM y TekcTi mepekinamxy (mam — IIT) ycux
0COOJIMBOCTEN JAHMX PIBHIB, BPaXOBYIOUH >KAHOPOBO-CTUJIICTUYHI T4 aBTOPCHKO-
1TIOCTUITICTAYHI OCOOJIMBOCTI IEBHOT'O BUX1THOTO TeKCTy (nani — BT).

Jlo 1mmx ocoOiMBOCTEW HaJieKaTh 1 BIATBOPEHHS y TEPEKyajal 3aroJioBKY.
3aroyoBOK MOCTA€ CKJIAJI0BOI0 KOMITO3HIIIITHOTO KOHTEKCTY B XYJI0)KHBOMY TEKCTI
1 HAJICKUTh JIO CHJIbHUX TIO3UIIINA TEKCTY.

CunbHi mo3umii — 1€ MO3uuii akKTyali3alii, MOB’s3aHI 3 BCTAHOBJICHHSM
3MICTOBOI i€papxii, (OKyCyBaHHSIM YBaru Ha HAWBAKIIUBILIOMY, TMOCUJICHHSIM

€MOLIIHOCTI Ta €CTETUYHOIO €(EeKTy, BCTAHOBJICHHSM 3HAYYIIMX 3B S3KIB MIXK



CYMDKHUMU 1 TUCTAaHTHUMH €JIEMEHTaMH, 110 HaJeXaTb K 0 OJHOTO TaK 1 JI0
pi3HUX PiBHIB, 320€3MEUECHHSM 3araM ITOBYBaHHS Ta 3B SI3HOCTI TEKCTY [1].

3aroiioBOK, SIK CHJIbHY TMO3MII0 XYAOXKHBOTO TEKCTY, AOCTIIKYBalld Taki
BUJaTHI BUYeHi-mHATBICTH K [.B. ApHonbsa, B.A.Kyxapenko, 3.5. Typaesa Ta iH.
[IpoGnemu mnepexnany 3arojoBKY XYIOKHBOI'O TEKCTY  BUCBITIIIOBAIUCH Y
TEOPETUYHUX Ta MpakThuyHuX po3Bigkax M.O. Hosuxoroi, T.€. Hekpsau, .M.
[Tamu Ta iH.

Mera maHoi cTaTTi — BU3HAUUTU POJIb 3arojOBKY B JIETEKTUBHOMY TEKCTI 1
IpoaHai3yBaTH OCOOMUBOCTI #oro aktyamizamii y «kpyromy» (hard-boiled)
nerektusi PaliMona Yanaepa ta oro nepekiaai yKpaiHCbKOK MOBOIO.

3arojloBOK — 1€ MEpUIMM 3HaK TBOPY, 3 SKOIO IMOYMHAETHCS 3HAHOMCTBO 3
TEKCTOM. BiH aKkTHUBI3y€e COPUMHATTS 4MTaya 1 CIPSIMOBYE HOro yBary Ha Te, Mpo
0 WTUMEThCs y TBOpl gani. KpiM 1poro, 3arojoBOK YBOJIWUTh YUTada B CBIT
XYAOXKHBOTO TBOPY 1 B KOHIEHCOBaHIA (opMi IEpeJae OCHOBHY TEMY TEKCTY,
BHU3HAYA€ MOro HAMBaXKJIMBIIILY CIOKETHY JIiHIIO, a00 BKa3ye Ha HMOro roJIOBHUU
KOHQUTIKT [3].

VYV nerekTuBI SK THUIIl TEKCTYy 3arojoBOK BIJIrpae HAaA3BUYAHHO BaXKIIUBY
CIO’)KETHO-KOMIIO3UINIMHY POJIb, OCKUIBKHA TIOYAaCTH CaMe€ B KOHTEKCTI 3arojIOBKY
KPHUETHCS «KITFOU» 710 PO3KPUTTS TAEMHHUIIL JETEKTUBHOTO CIOXKETY.

Y «xpyromy» (hard-boiled) nerektuBi Paiimonma Yawmmepa 3arojoBOK
MOCTa€, Tak OM MOBHUTH, «3aM(PpPOBAHUM KOJIOM» JI0 PO3KPHUTTS JIETEKTUBHOI
TaeMHULI. Po3riasHeMo 0coO0JMBOCTI aKTyadi3allii 3arojioBKy B JE€TEKTHBHOMY
onoBiganHi Paiimona Yanasepa.

B omoeimanni “The Curtain” («3aBica» y mnepekmani Omnekcis bapiepa)
3aroJIOBOK  MPOXOJIUTh JIEGUTMOTMBOM 4Ye€pe3 yBeChb TBIp 1 HANpPUKIHIY,
BUTIPABIOBYIOYM  JIGUTMOTHUBAIIII0  BUSBISETHCA  KIIOUYEM JO  PO3KPUTTS
JIETCKTUBHOI Ta€MHUII. B €KCIO3HuIIii OMOBITaHHS YUTAEMO: «PAHO-8PAHYLY TIOPSIT
3 JTIKKOM JICTEKTUBA «NOCMALA HEeBUPA3HA NOCMAMb» 1 caMe B 11l MOMEHT aBTOP
BKasye Ha Te, mo: “The blinds had been pulled down” [8, c. 1]. V IIT: «llmopu ¢

kimnami 6yau onyweni» [7, c¢. 1]. IlogaHy Bka3iBKy MH CXHJIbHI TPAaKTyBaTH 5K



BINIPAaBHY TOUKY, SIKa PO3NOYMHAE JIEHTMOTHBALIIIO 3ar0JI0BKY B TBopi. Kpim Toro,
TON (aKT, Mo «wmopu Oyau onyujeHi» WMOBIPHO MIAKPECIIOE «3apOHKCHHS
JIETEKTUBHOI TA€MHHIII, 10 OJHOYACHO MICTUTh y €001 M KJIHOY JI0 i PO3KPUTTS.
Haui y BT uuraemo: “The figure went over to the window and pulled a blind aside
an inch and looked down at the street” [8, c. 1]. Y IIT: «llocmams oditiura 0o
BIKHA, MPOXU 8I0CIOHULA wWmopy U eueasinyaa na gyauyio» [7, c. 1]. Takum 4uHOM,
YUTay BiUyBa€ MOCTYNOBE HAPOIICHHS JICHTMOTHUBAILIIT 3ar0JIOBKY B TBOPI.

Ha erami 3aB’s13ku onoBiganHs Jlappi betiens (1o0puii 3HallOMUN JTETEKTUBA
Kapmeni, xonmumHiii OyTierep, a Ha MOMEHT OIMOBIiJlI PEKETUP MPHU TPATLHOMY
Oyauaky «Jlapmanemna»), 1m0 1 BUABHUBCS TIEIO «HEBUPA3HOIO NOCMAMMION,
CIOBIIIA€ JETEKTUBOBI PO parTOBE 3HUKHEHHS BIJIOMOTO B MICTi ranrcrepa Jlana
O’Mapu, oIpyKeHOro 3 JIOYKOI0 IIIaHOBaHOro TeHepana [lelina Bincnoy.
PosnoBinp Jlappi Mae ypuBuYacTuil XapakTep, OCKUIBKM BIH Jy>K€ CXBUJIbOBAaHUUN
yepes Te, 0 Halepe1oAHl B HbOIO CTPUISIIM 1 XTOCh 32 HUM CTE€XKHUTh, TOMY BIH 1
30MpaEeThCsl 3HUKHYTHM 3 Micta. Ta mepen BiA’i30M BIH BUPIMIMB 3alTH 110
JIETEKTHUBA, 00 MOJUIMTHCS 3 HUM NEBHOIO 1HGOpMaIli€ro npo 3HUKHEHHs Jlana
O’Mapu. Alne I€TeKTHB Ha JESKUN 4Yac MepepuBa€ HE3B sI3HY po3NoBinab Jlappi i
BUXOJUTHh 3 KIMHATH, Ta KOJU TMOBEpPTAEThCS, HE 3acTac Tam bernens, a udepes
JIEKUJIbKa XBHWJIMH Yy€ TIOCTPLIM Ta po3ymie, mo Jlappi 3acTpenuiu, KOJIU TOM
BUXOJMB 3 OyAMHKY. Y JaHOMY BHUIIQJKy HaWBHUpa3HIIIl OCOOIMBOCTI 1110CTUIIO
Uananepa mnposBISIOTBCS B TOMY, IO HaBITh HE3B’s3HA po3nosiab Jlappi
0a3yeThCs Ha JTEUTMOTUBHOMY MOBTOP1 JIEKCEMHU TEKCTOBOTO 3arojoBky: “No. Just

listen. There’s just two points. The night O ’Mara pulled down the curtain — no, the

night the papers got it — ... ” [8, ¢. 2]. Binbin Toro, y moganomy ¢parmenti BT
NPOMOHYEThCSI TpsiMa BKa3ziBKa Ha MNOpuyuHy 3HUKHEeHHs O’Mapu, 1o
MIATBEPKYETHCS TUIBKK TICTS TPOYUTAHHS ychoro TekcTy omoBimi. Y IIT

yutaeMo: «Hi. Tu nocayxau. Tym nuwe 06a momenmu. Toz2o éewopa, koau O’Mapa

3annys 3asicy... Hi, moeo eeuopa, xonu eazemu nogioomunu npo ye...» [7, c. 2]. 1

ure: “He got up and went over to the window again, looked through the side of the

blind " [8, c. 2]. ITix yac po3nosizai Jlappi Bech yac pyxaBcs 10 KiMHATi JETEKTHUBA 1



y MOro JisiX 3HOBY BOAUA€ETHCS IEUTMOTUB: « Bin niogiecs, 3108y nioitiuio 0o 8ikHA

U sunaAnys y wiauny mioic wimopamuy [7, c. 2].

OTxe, mepekianay y noJiOHOMY BUIIAJKy Ma€ 30CEPEAUTH CBOIO YBary i 4iTKO
BIITBOPIOBATH MOJIAJbBIITY JEHTMOTHBALIIIO 3ar0JIOBKY, OCKIIBKH JIUIIE HA TEPUINX
JIBOX CTOpIHKAaX TEKCTy BOHA 3YCTpIYaeThCs BXKE BYETBEpPTE 1, HMOBIPHO, 3a
3aJlyMOM aBTOpa MIOBUHHA 30CepeaUTH Ha co0l yBary 4Mraya.

Ha ocHOBHOMY MpoCTOpl TEKCTY HPOCTEKYETbCS IOCTYINOBE HApPOIICHHS

nerTMoTuBanii 3aroioska: ‘lvory drapes of immense height lay tumbled casually

on the white carpet inside the many windows ” [8, c. 5]. Janwuii nmpukiam B3TO i3

dbparMeHTy TEKCTa, A€ OMNHUCYEThCS OOCTAaHOBKA y KIMHATI JOYKM TeHepasa
(npyxxunu 3uukioro [lama O’Mapmu). JlerektuB Kapmeni 3aBiTaB g0 OyIuHKY
reHepana [elina Bincnoy aiis Toro, mo6 MOoCmiIKyBaTUCS 3 POAMYAME 3HUKIIOTO 1
nepiie, Ha 110 BiH 3BEpHYB yBary B KiMHarti miciz O’Mapu ue te, mo: «Ha siknax

sucinu 0062i wmopu KoJjlbopy CJIOHO0B0I KICMKU — | MaKi 0062i, wo cAzaiu Kujiuma»

[7, c. 6]. 3 momaHOrO MPHUKIAAY OKPIM IMOCTYITOBOI JICHTMOTHBAIIII 3ar0JIOBKY H
aKIIeHTyaIllli yBarm aBTOpa Ha «HAA3BUYAWHIA JOBXKHHI IITOP» BOAYaETHCSA
BAXKJIMBOIO 1€ M BKa3iBKa Ha HAJ3BUYANHY «3aIlTyTaHiCTh» crnpasu. Ili3Hime, 1e
MIITBEPAUTHCS B XOJII PO3TOPTAHHS CIOKETY OMOBIAHHS.

[IpocTexxumo mojanblly JEHTMOTHBAIIIIO 3aroyioBKy B TBopi: “It was a smart
mile, more like three, before | spotted a side road and a faint light on it, as if from

behind drawn blinds in a house” [8, c. 10]. /lerekTuB mpsMyBaB J0 MiCTeuKa

PeaniTo mo0amu3y SKOro mopsj 3 aBTOMAMCTEpHEI Yy MaJIeHbKOMY OyJIMHOYKY
cepell MOMapaHYOBUX TaiB BUKpajadl nepexoByroTh 3HHUKIOro lama O’Mapy Ta
oro koxaHky Mony MizepBell. 3MyIIylO4d CBOTO TEPCOHAXKAa ONyKaTH Yy
MOIITyKaX JIOporu 110 Peanito, aBTOp yKparitoe B TEKCT JICUTMOTHBHE TIOPIBHSHHS:
«[doeenocs npoixamu 0obpy munio yu i yci mpu, nepuie Hidc 5 noo6ayue OIUHY

00po2y 1l mbMsHe C8IMIIO HA Hill — HAYe OMO 8 3anHymux wimopamu eikwax» [7, c.

12]. I mani: mgicTaBIIMCH 0 aBTOMaWCTEpHI moOyim3y PeaniTo, i MOTpamuBIIKM Tam
0 PYK 3J0YMHINB, JETEKTUBOBI CTa€ 3pO3YMIIMM, IO TEPEXOBYBaHHS Y

nomapaHueBux rasix Monu MizepBeil He Ma€e HIYOrO CHIJIBHOTO 31 3HUKHEHHSIM



Jana O’Mapu. MoHa (cama BUSBHBIINCH >KEPTBOIO OOCTaBWH) JOMOMAarae
JIETEeKTUBOBI y BT€Yl. 3BUIbHEHUH J1BUMHOIO JETEKTHB MPAMYE 10 CBO€I MOKUHYTOT

Ha y30iuui mammuan: “The curtained roadster stood just where | had left it, ... 7 [8,

c. 14]. BoueBuap, y TEKCTI 3HOBY HPOCTEXYEThcs jelTMoTuB. Ane, y I1T nany

JEHTMOTHBAIlIIO HE BIATBOPEHO: «Mili podcmep cmose mam, 0e 5 1020 3aTULUUBY

[7, c. 16]. SIx Oaummo, nepekiiagay HEBUIIPABAAHO 3BEPHYBCS JI0 CIIIMIHALIL, YHM
Ha JCSKUN Yac TIepepBaB JICUTMOTUBOBAHE «3BYUYaHHS» 3ar0JIOBKY.

Ta Bke Ha HACTYMHIH CTOPIHII IepeKiIaaad, BIPOTITHO, «BIAIIKOJAOBYE»
MIOIEPEIHIO BTPATY JIENTMOTHBYBAHHA 3arojioBky B IIT 3a momomororw npuitomy

xomnencariii. BT: “A darkened window slid up an inch, only some shifting of light

on the glass showing it moved” [8, c. 15]. SIk 6auumo, y BT Hemae Hi camoro

ciaoBa ‘‘curtain”, mi cuHonima no Heoro. Y IIT uumraemo: «3asicka na memmomy

BIKHI_MPOXU GIOXUNUNACS — Ye 3aC8iOUuny minbku ei00aucku Ha wubkaxy [7. c.
17].

VY monanpmiiii akTyanmizaiii 3arojIoBKy BOA4aeThCsl MpsMa BKa3iBKAa aBTOpa Ha
po3kpuTTs AerekTuBHOI 3araiku: “‘He said gruffly: “You’re making a lot of

mistakes, brother. Dud O Mara just pulled down the curtain” [8, c. 16]. danuii

dbparMeHT TEKCTy B3sTO HAMHU 3 Jlajory MDK aeTekTuBoM Kapmeni i kamitaHOM
Enom Pydowm i3 Bimminy posmyky mponanux Oe3Bictd oci6. I Byctamu kamiTaHa
aBTOp Ja€ JETEKTUBOBI (2 pa3oM 3 HUM 1 YUTauyaMm) OPIEHTHP JUISI PO3KPUTTS
TAEMHUIIL: « — Bu pobume nomunxy 3a nomunkoro, Kone2o, — 2pyo6o npomosus 6iH. —

Hao O ’Mapa minoku onycmus sasicy» [7, ¢. 18]. Ane Bxke uepe3 AeKiiabka ad3alliB

JEUTMOTHBOBAHE «3BYYaHHS 3aroJIOBKY JIa€ IETEKTUBOBI 1 YUTAUYEB1 30BCIM 1HIIIE
OPUIYIIEHH 00 3HUKHeHHs O’Mapu, sike Ha MepMid Mmorjsia HiOM BHOCUTH
SCHICTh y TOMNEPEAHIN HATSIK KaliTaHa, a HACMpaBl BIIIBOJUTH PO3CIITyBaHHS

30BCiM B inmmii 0ik: “Okay. O 'Mara had fifteen grand, and a quy that pulls down

the curtain can keep it down only so long as his wad lasts” [8, ¢. 16].Y IIT

quTaeMo: «— [ apaszd. O’Mapa mas n’asmuadysams mucsay, a Xaioneusb, KUl ONycKae

3asicy, modice nHe nionimamu ii, axc noxu ckinwamscs epowiy» [7, ¢. 18]. Orxe,

BOYEBU/Ib, MIIKYIJICHUM KamiTaH TMOJIlIi 3HA€ 4YyXy TAEMHHMIIO, ajleé IyCKae



JETeKTHBa Mo XuOHOMY ciiny. TyT Tpeba mpuragaTH, o 3i CIiB TECTS 3HUKIIOTO
raHrcTepa AETeKTHBOBI LIE paHillle CTaJlo B1IOMO, 110 Ha yac 3HUKHEeHHs O’Mapa
MaB TIpu cOO01 I’ SITHAAINATh THCSAY J0JapiB. A OTXKe, KamiTaH MOl 3 BIIILTY
PO3IIYKYy B TaHOMY (pparMeHTi TEKCTy HaMaraeThcs nepekonarn Kapmemi y Tomy,
mo O’Mapa nmpocTo «3acmpsie i3 makoio Kynoio 2pouieii» B OIHOMY 3 TPATIbHUX
OynuukiB Jloc-Anmxenecy. | MM camuM, Ha JAesSKUA Yyac BUBOJUTH JETEKTHBA 1
yuTa4ya Ha XUOHY CTEKKY PO3CIIiTyBaHHS.

Binrak, nerekTuB moBepTaeThecs N0 OyauHKy reHepana eina Bincioy, mo6
iIIe pa3 MOTOBOPUTH 3 HOTO JIOYKOIO (IpykWHOK 3HHMKIoro O’Mapu) 1 3HOBY
3ycTpiyuae il OJUHAIUATUPIYHOTO CUHA TpeBiHbsAHA. 3 UM XJIOMMTYUKOM JETCKTHB
MO3HAMOMUBCS e MMiJI Yac MEepUIOoro Bi3UTY 10 OyJAMHKY reHepania 1 Ji3HaBcs IMpo
#oro He Ayxe Teril cTocyHkH 3 BiTunMoM (damom O’Maporo). Kpim wmporo,
JIETEKTUB BIJI3HAYUB HECTPUMHE OakKaHHS XJIOMYMKA 3aBXKIW OyTH TEPIIUM Y
OyIb-siKiil Tpil 1 HOro MEBHY MEPKAHTWJIBHICTH (TOA1 BOHM 3Marajucs y METaHHI
JIPOTHKIB 3a rpoiii). [[roro pazy TpeBiHbsH 3aMpoNnoOHyBaB JETEKTUBOBI 3MaraHHs
31 CTPLIILOM (3HOBY K TaKH 3a IPoIlil) y JOMAITHOMY THPI.

I, konu nerexktuB Kapmenl npuiiMae mpono3uiio XJIOMUMKa 1 3aXOAUTh 3 HUM
JI0 THPY, HAcCTa€ KyJbMIHAI[IMHUNA MOMEHT OTOBIJAaHHS, B SIKOMY 3HOBY X TaKd

«3ByunTh» jeirmoruB: “The boy pulled a cord on the wall and a thick canvas

blind slid across the skylight” [8, c. 18]. V IIT uuraemo: «Xionuux cmuxHys 3a

WIHYD HA CMIHI, 1 UYNKA NOJOMHARA WMOopa NAA6HO 3amYIUld CI1YX08€ BIKHO» [7, C.

20]. Maemo 3MoOry NEpecBIIYMTHCS, IO IEpPeKiIajadeBl B JAaHOMY BHITaJIKY
BJIAJI0OCS aJICKBATHO BIATBOPUTH JICHTMOTHB 3ar0jIOBKa JETEKTUBHOTO OIMOBITAHHS.

VY Tupi XJ0omuMK 3 JAETEKTUBOM MO 4Yep3l CTPULSUIM MO ITPOBUM MIIICHSIM.
Manomy TpeBiHbSIHOBI HE IIACTUJIO 1 BiH BIJBEPTO BUKA3yBaB CBOIO 3HEPBOBAHICTh
(pa3 mo pa3 xOypysiB Ha MIJUIOTY TBUHTIBKY), @ KOJU Ha CTIHIN 3aKIHYMIHCS
MIIIE€H], XJIOMENb I0YaB HAIlOJIIraTH, 00 caMe IETEKTHUB MIIIOB CTABUTHU HOBI.
JleTeKTUB HapemTi MOroAUBCS 1€ 3pOOUTH 1 KOJU HAXUJIUBCS, 1100 B3STH JIFOJIBKH
3 KOPOOKH TIiJ] CTIMKOIO Y MOT0 OIK MPOITYHAIO JBA MOCTPUIH, 1 Bl KYJIl MPOIIIINA

BEpXIBKY MOro kamenroxa. Y HbOro crpuisiB Manuil TpeBinbsiH. CaMe B 110 MUTh



JETEKTUB PO3yMi€ MPHUUMHY PANTOBOTO 3HUKHEHHS BITYMMAa LBOTO XJIOMYHKA. A
3HOBY MOJIaHUI aBTOPOM JIEUTMOTHB «3BYUHMTb)» SIK MIATBEPHKEHHS HOTr0 370raay:
“A door opened and shut. That was all. Nothing else. The hard glare from the

hooded lights beat down on me. The sun peeked in at the edges of the skylight

blind” [8, 18]. ITosiBa coHIg 3-3a IITOPH, [0 MAa€ HA HAIIY IYMKY CHMBOJIYHHH
MIJTEKCT, IMOBIPHO BKa3ye€ JETEKTHUBOBI 1 4YWTadyaM Ha Te€, IO TaEMHHIIIO
3HUKHEHHS PO3KpUTO 1 31m0unHLs Bukputo. Y IIT unraemo: «/{eepi 6iouununucs u
sayunuauco. Om i ece. C8imao Gi0 NPUXOBAHUX JNAMN CIHINULO MeHi o4i. 3-3a

WMopuY, _Wo 3amyisila__ciyxoee 8iKHO, npobusanocs couyey» [7, c. 20].

[lepexnagadeBl BAanocs ageKBaTHO BIITBOPUTH SIK JIEUTMOTHB 3arojIOBKY, Tak 1
CUMBOJIIYHHM IM1ITEKCT.

TakuM 4YWUHOM, CIOXKET OIOBiAaHHS HAOMU3UBCA N0 PO3B’SI3kU. JleTEeKTUB
Kapmeni, cxBuibOBaHMI MOIAMH, 110 BIAOYIHCS y TUP1 1 MailKe BIEBHEHHUH y
CBOIX TMpPUMNYIIEHHAX, MpAMye 10 Marepi xjomumka wmiciz O’Mapu. Ha
MPE/ICTaBICHI JACTEKTHBOM JOKa3W JKIHKA pearye CHo4aTKy JOCHUTh XOJIOJHO, a
MOTIM arpecuBHO. AJie KPOK 32 KPOKOM, YV XOJII BUKJIQJICHHS JCTEKTUBOM (DAKTIB,
MPOTH SIKUX Mai’ke HEMOJKJIMBO HIUOTO 3alepeurTH, BOHA BiTUyBa€ BCIO CBOIO
0€3BUXIJb 1 313HAETHCA Yy TOMY, IO caMe€ Mayiuid TpEeBIHbSIH 3aCTPENIUB CBOTO
BITYMMA.

Binrak, nerextuB Kapmeni 3anuiae miciz O’Mapy Ha camoTi 3 1 AyMKamu Ta ii
ropeM, a y (piHaJIbHIH CIICHI ONOBIIaHHS 3HOBY «3BYUHTh» JIEHTMOTHB: “‘She got up

draggingly and dragged herself across to the windows. She stood motionless,

almost blending into the heavy white drapes” [8, c. 20]. lle#t ocranHiii mOBTOP

3aroJIOBKy B TBOPI1 MOCTa€ (PIHAIBHOIO TOYKOIO Y PO3IMOBi/l MPO 3HUKHEHHA. Kpim
I[bOI0, B OCTAHHBOMY BapiaHTi JICUTMOTHBA 3’SIBISIOTHCSA J10JATKOBI CHMBOJIIUHI
3HaueHHA. A came: KOJip «uwmopy — «Oiauit», IMOBIPHO, BKa3y€ Ha OCTAaTOYHE
3’sICYyBaHHSI TAEMHHII PO3CIIyBaHHS, a IX «Baray IMJAKPECIIOE TOH TsATap, Mo 3aIir
y Ayl MaTepi XBOPOi TUTUHH, sIKa cKoina cTpamrHuil 3mounH. Y 11T BiaTBOpeHO 111

ocobmmBocCTI 3MicTy mogaHoro ¢parmenty BT: «Kinka uepes cuny nidsenacs i



NOHYpO niditiuina 00 8ikHA. Bona 00620 cmosna mepyxomo, mausice 31UBUIUCDH i3

sadickumu oiiumu wmopamuy [7, c. 23].

Takum 4YMHOM, 3aJaHe Yy 3arojIOBKYy CJOBO HIOM «IPOHU3YE» BECh TEKCT 1
3B’s13y€ HOTO. Y JTaHOMY BHITJIKY, 3arOJOBOK, SKUM TIOYHMHAETHCS OIOBITaHHS,
BUSBIISIETbCS paMKOBMM 3HakoM (Tepmin B.A. Kyxapenko), mo mnotpedye
MOCTITHOTO TOBEpPHEHHS A0 ceOe y XOAl MPOYUTAHHS TEKCTY. 3arojioBOK,
MOCTAlOYM TYT JIEHTMOTHUBOM OTIOBiIaHHS, 3B’A3y€ HMOTO IMOYATOK 1 KIiHEIb 1
OesnocepeIHbO Oepe ydacTh B akTyajizallli He TUIbKH KaTeropii 3B’sS3HOCTI, a U
KaTeropii peTpoceKiii TeKCTy.

OTtxe, mpoaHalli3yBaBIIM OCOOJMBOCTI aKTyami3alli 3aroJioBKy B «KPYTOMY»
(hard-boiled) gerextuBi P. Yanmnepa Mu MMM BHCHOBKY, IO IIEPEKIIaf
3aroJIoBKy MOTpedye O0COOIMBOI yBarm TeEpeKiIanada, OCKIIbKH HEaJIeKBATHO
BinTBopeHuit y IIT 3aromoBok BT Mo’ke MOBHICTIO 3HIBENIOBATH CIOXKETHO-

KOMIO3UIIIMHI Ta 1710CTHIICTHYHI OCOOIMBOCTI IETEKTUBHOTO TBOPY.
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